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Φαντασϋ'ήτε την Π ρω τοχρονιά  νά εΐνε 
κανείς μόνος, χω ρίς φ ίλους, χω ρίς σ υ γ γ ε 
νείς, χω ρίς νά γνω ρίζη  κανένα. Ν ά  βλέπ η  
τους άλλοϋς νά γελοΰν , νά εύ&υμοϋν, νά 
δέχωνται δώ ρα■ καί αύτός νά ,ε ΐνε  μόνος ! 
Α υ τό  συνέβη μ ίαν εποχήν εις τον ΤΙερικλήν 
Μ ίλτον την πρώτη χρονιά που ή λϋ εν  εϊ,ςτάς 
’Α θ ή να ς  άπό την επαρχίαν του. Κ α ί\σ ύμ -  
πτωσις νά ελθ η  ο λ ίγο ν  προ του νέου έτους, 
ώστε δταν ή λθ εν  ή πρω τοχρονιά νά μή  
γνω ρίζη κανένα, έκτος μ ιάς νέας κόρης, 
ήτις κατώκει εις το επάνω πάτωμα. Κ ά 
ποτε της επεσεν εν μουσικόν τεμάχιον καί 
δ νέος της τό εδωκεν. ' Η  Λ ιλ η  (οϋτω εκα
λείτο ή νεανις) τοϋ έζέφρασε την ευχα ρ ί
στησήν της, και εκτοτε οσάκις την συνήντα  
την έχαιρέτα. Λ ύ τη  ήτο ή μόνη του γνω 
ριμία. Κ άποτε ενώ διήλ-θε πλησίον του 
έψ ιθύρισεν —  ‘Ωραία νέα, μά την ά λή -  
θεια' και επειτα προσέθηκε μετά πικρίας
—  ΙΙοϋ νά δώση σημασίαν σ’ εμέ. 'Ο  νέος 
βεβαίω ς ήτο άπειρος τοϋ κόσμου, διότι άλ
λως ϋ·ά παρετήρει δτι ή Λ ιλη  ανευ λόγου  
διήρχετο πλησίον του δίδουσα αιτίαν δπως 
τής αποτείνει αυτός τον λόγον . Π λή ν  ό 
Π ερικλής έν τή ά-θωότητί του ούδέν ένόει.
—  Π ου νά δώση σημασίαν σ' εμέ, έσκέ- 
πτετο. Λ ύτη  εΐνε πλούσια, εγώ  πτω χός.

Η  οικογένεια της εΐνε γνω στή έν τή κοι
νω νία, ένω εγώ  / . . .»  Έ νό μ ισ εν  δτι ούδε 
τω έπετρέπετο νά ακεφϋ'ή έρωτα δι αυ
τήν. 'Ω ς νά έπωλεϊτο δ ερως. ’Ώ ,  τής κα
ταπτώσεων τοϋ ερωτος. “Ω , τοϋ έξευτελι- 
σμοϋ τοϋ ίερωτέρου αισθήματος. Π οιαν  
άξίαν λοιπόν τότε εχει δ ερως ; ° Οταν λοι
πόν ήλθ·εν ή Π ρω τοχρονιά και εϊδεν είς 
την οδόν 'Ε ρμου εκείνην την πρω τοφανή  
κίνησιν, τάς εύχάς που άντήλάσσον, τά 
δώρα, ένω αύτός ήτο μόνος, δεν ήδυνήθη

νά κράτηση την λύ π η ν  του. Ν ά  εΐνε τέ
τοια ήμερα μόνος, κατάμονος  /

Ή θ έλ η σ ε  και αύτός νά ενθ ύ μ η σ η ’ άνε- 
μ ίχ θ η  είς τον κόσμον και ήρχισε νά σφ ν-  
ρίζη με μίαν σφυρίκτραν ποϋ εΐχεν ά γο -  
ράση, δπως εβλεπε νά κάμωσιν δλοι άδια- 
κρίτως ηλικίας. Π λή ν ήτο ευθυμία  προσ
ποιητή 'και δ ιελύθη . . .

Κ α τόπ ιν έστάθη εις μίαν βυτρ ίναν και 
έκύτταζε τά ωραία δώρα ποϋ εΐχ^ον έκθεση' 
μία ελαιογραφία ενός τοπίου τοϋ έκίνησε 
την π ρ οσ οχή ν.— Θά π ά ω νά  την αγοράσω,
3 / Q 3 Λ Λ η 5 3 / 3 / Q ΓΤ / 1εακεφιτη. Α λλ  αμεαω; εοτα\/η  —  i t  να
την κάμω, έψ ιθύρισε. Ν ά την προσφέρω ;
Δ εν γνω ρίζω  κανένα. Ν ά  την δώσω είς
την Λ ιλ ή ν ...  δεν εχω  τό θάρρος. Ν ά  την
πάρω διά τον εαυτόν μου ; Α λ λ ά  κάνεις
δεν άγοράζει δώρα διά τον εαυτόν του. Κ αί
οϋτω εφ υγε άπό έκει λυπημ ένος μ ε την
άπόφασι νά κλεισθή είς τό δωμάτιόν του,
εως να περά ιουν ή γιορταϊς.

*  *
*

Έ π ή γ ε . Κ α ί κλεισθείς, ενώ ούδείς εμε- 
νεν είς τό σπήτι του εκείνην την ημέραν, 
έδιάβαζε μ ίαν εφημερίδα. Δ εν έπέρασε και 
π ολύ ώρα και ακούσε νά τοϋ βροντοϋν την 
πόρτα. —  Π οιος νά εΐνε έσκέφθη, π η γα ί-  
νω ν νά άνοιξη. "Οταν ήνοιξεν έφάνη δ 
γραμματοκομιστής, δστις έκράτει είς τάς 
χεϊρας τοι^κατι, τυλιγμένον είς ένα π ρ ά 
σινον χαρτί. —- ’Εδώ κατοικεί δ κ. Π ερι
κλής Μ ίλτος ;

—  'Ο  Π ε...ρ ι...κ λή ς  Μ ίλτος ;
—  Μ ά λισ τα .— Ε ίμαι έ . , .γ ώ !  ' Ο  υ

πάλληλος τοϋ ταχυδρομείου τον έκύτταζε 
μετ άπορίας, έν τούτοις δμως τω εδωκε τό 
δέμα καί ά π ήλθεν c0  Μ ίλτος τό ήνοιζε 
ταχέως καί εμεινεν έκπληκτος. Η το  ή 
ελαιογραφία ποϋ εΐχεν ίδή τό πρω ί είς την  
βυτρίνα  ! —- Δ εν μπορώ  νά καταλάβω τί
ποτε έσκέφθη. Π λή ν  συμβαίνει πολλάκις, 
έκ τής παντελούς άγνοιας, νά γνω ρίση τις  
τά πάντα.



2 Π Α Ε Ι  Α ' Σ

Κ υττά ζει καλώς το χαρτί ποϋ ήτο δι
π λω μ ένη  ή ζω γραφιά και βλέπει μίαν  
κάρταν. Ί ή ν  παρατηρεί, και άψήνει νά  
τον πέση από τάς χεΤρας έκ της έκπλή- 
ξεως. Ε ις την κάρτα ήτο έζω γραφιαμένος  
αυτός προ τής βντρίνας τής δδον Έ ρ μ ο υ  
και ο λίγον κατωτέρω ή Λ ιλή  με την μητέ
ρα της. "Η δη  ένόησε τά πάντα. Κ α ι ή 
π λέον άπειρος ψ υχή , θά  ελθτ] στιγμή νά  
ένοήση. —  Μ ά εσύ καλή μου κόρη, έφώ- 
ναξε, είσαι δ καλλίτερος μου φ ίλος στον 
κόσμον αυτόν. Α υτό  το δώρον σου θά  το 
θυμάμ α ι εις δλη μου την ζωή. Κ αί ή ευ
δαιμονία του ήτο άνέκφραστος. ΙΙα ρ ή λϋ εν  
αρκετή ώρα, ά λλ’ ή ευδαιμονία του ήτο
άληϋ'ής, και δεν δ ιελύθη  . . .

★ ★
*

Μ ετά μίαν ώραν ακούει βήματα εις τήν 
αυλήν. ’Ε ξέρχεται καί βλέπ ει τήν Λ ιλή ν  
με τήν μητέρα της νά περνούν. ' Υ π ά ρχουν  
στιγμα ϊ δπου ή γλώ σσα άδονατεϊ νά δμι- 
λήση, δπου ή γραφ'ις δεν δύναται νά γρά- 
ψ η. 'Ο  κ. Μ ίλτος εύρέθη εις μίαν των 
στιγμώ ν αυτώ ν, δπου ή ευδαιμονία ανέρ
χεται ύπεράνου τού ουρανού με τούς λα μ 
προύς άστέρας' δπου ή ευτυχία δισμεύει 
τήν φω νήν, ήτις πολλά θέλει νά ε ϊπ η ’ 
δπου τδ αίσθημα παραλύει τον νούν, 
δστις π ολλά  σκέπτεται. ‘Ο νέος ετρεξε 
και έστάθη εμπρός των, καί με φ ω νήν, 
ήτις εϊχεν άπολέσει τήν σταθερότητα, ταΐς 
λέγε ι —  Κ α λα ί μου κνρίαι σάς ευχαριστώ. 
Π όσα ή θελε νά εΐπη και δμως αυτά μόνον  
κατώρϋ'ωσεν εκείνην τήν στιγμήν, δπου  
οι ουρανοί ανοίγονται καί ακούονται αί 
συνομιλίαι των ά γγέλω ν.

-—  Διατί ; άπήντησαν άμφότεραι μετά  
μειδιάματος ' (τί μειδίαμα ήτον εκείνο). —  
Διότι με ένθ υμ ή θ η τε . . ’Ε γώ  ένόμιζα δτι 
έδό) δεν γνω ρίζω  κανένα, αλλά βλέπω  δτι 
δ Θεδς δεν άφήνει ποτε νά μή έκπλί]ρώστ) 
τούς π όθους μας. Κ α ί δμως πόσοι π όθοι 
θά  μείνω σι διά παντδς άνεκπλήρω τοι.Π ό
σα όνειρα, θ ά  εΐνε πάντοτε όνειρα, καί
πόσαι ελπίδες, θά  γηράσωσιν ελπίδες  /

★ ★
*

CH  Α ιλή  γελώ σα πλέον, (ποιος ζωγρά~ 
φος θ ά  δυνηθή  νά παραστήση τον θειον  
εκείνον γέλω τα)*προσέθηκε. Λ ο ιπ ό ν , με 
έγνώ ρισες εις τήν ζω γραφιά . . . καί τήν 
έζω γράφισα εις μίαν στιγμήν μόλις άπεμα- 
κ ρύνθης άπδ τήν βυτρίνα.

'Ο  νέος έγονυπέτησεν. Δ εν  γνω ρίζω  
εάν εκείνην τήν στιγμήν ήκσύσθησαν  
κατερχόμεναι θεΐα ι άρμονίαι έκ τού ουρα
νού , με τούς λαμπρούς άστέρας, ή έάν 
ήκούσθη ή φω νή τού θ ε ο ύ . Π άντω ς δμως 
ή στιγμή εκείνη ήτο θεία. Μ ία ψ υχή  
ά γνή  καί αθώα προσέφερε λατρείαν, τήν  
δποίαν δεν θά  ήκουε συχνά δ Σ α βα ω θ. 
Ή  Α ιλή  τον ελαβεν έκ τής χειρός. —  
Α ο ιπ δ ν  έγονάτησες σάν νά εΐσουν εις τήν  
εκκλησίαν, ειπεν γελώ σα ή^ηρώ ς. Ελα  
επάνω  να σοί δείξω τά ίδικά μ ου δώρα, νά  
Ιδης τί ωραία πού εΐνε. Ν ά  σοί δείξω μίαν  
εικόνα πού έζωγράφιαα προ δέκα ημερών. 
Παριστάνει σας δταν ήλθατε κάτω εις τδ 
δωμάτιον, ενώ δ άχθοφ όρος κρατούσε τήν  
βαλίτσα σας. —  Έ μ ε  δεσποινίς, έψ ιθύ— 
ρισεν έρυθριάσας δ νέος έλάβετε τήν καλω- 
σύνην  νά  ζωγραφίσετε ; Π όσον εΐσθε καλή. 
—  Σ υγχω ρήσατε με, διότι εχει μερικάς  
ελλείψ εις, τάς οποίας θά  διορθώσω. — ’Ε 
λάτε κύριε επάνω , ύπέλαβεν ή εύγενής  
μήτηρ της, εΐνε πρω τοχρονιά και ουδεις 
μένει μ όνος ’ μ ην έντρέπεσθε. —- Ε ντρε- 
πεσθε κύριε, άπεκρίθη ή νεάνις, ή απο
φεύγετε τήν συντροφιά μας ; —  Α π ο φ ε ύ 
γω  ; . . ■ ποϋ νά ήξεύρατε δεσποινίς ! . . . 
αλλά διατί νά σάς ανησυχώ; —  Π ώ ς ; είπεν  
ή Α ιλή  με τόνον έπ ίπληκτικόν. Κ αί εγώ  
σκέπτομαι νά σάς αρχίσω μαθήματα ζω
γραφικής' ώστε δεν ύπακούετε εις τήν  
διδασκάλισσάν σας ; ‘Ο νέος δεν ήδυνήθη  
νά άνθιστή. —  Κ αί δλα αύτα τα οφείλω  
εις τήν πρω τοχρονιά, ειπεν. πώς θά  τήν 
άγαπώ  αυτήν τήν πρω τοχρονιά. Ο νεος  
άκόμη ήτο άπειρος, διότι θά  εννοούσε 
άλλως δτι δεν τά ώ φειλεν δλα εις τήν πρω 
τοχρονιά !

Μ ά ξ ιμ ο .ς  Κ ί% ας.

Σ Τ I X Ο I
Με των πονλιών τό λάλημα ξνπνα,
"Οταν τα χόρτα δροσά νε βουτηγμένα 
Και τό τραγούδι δπου ξέρει άρχινά, 
Ποϋ κάποτε τής είχα μαθημένα.

Μ ε των πονλιών τό λάλημα ξνπνα ... 
Μ ά τώρα πια δεν ϋά ξαναξυπνήοη 
Κοιμήθηκε οτή γή παντοτεινά, 
π ο τh πιά τώρα δεν ϋά τραγουδήσ?j.

Π ο λ ι κ ό ς  Α ί ί τ ή ρ

Π  Λ  Ε

Σ Έ Ν Α  Α Σ Τ Ρ Ο Ν

Ό  οδοιπόρος πού γυρίζει σ’ ά π ά -η τα  δάση, 
μέ την ελπίδα νά φθάση στην πατρικήν του γη, 
την μάρτυρα^τών άθώων του παιδικών ημερών, 
πόσαις φοραΐς δεν γυρνά τό μάτι* στόν ουρανό, 
δια νά εΰρτ) άπό τά^άστρα τον δρόμον του, άπό 
τόν'όποιον τά  βήματά του τον παρεπλάνησαν ; 
Ό  ναύτης όταν παλεύει μέ τά  κύματα , τά 
ύώηλά Γώσάν βουνά, και τό πλοΐον του χω 
ρίς πανιά, χωρίς τιμόνι αρχίζει νά βυθίζεται, 
αυτός y<op'^ ελπίδα μόνον στα ^αστρα κυττάει 
άπό εκεί γυρεύει βοήθεια ΐ'Ό λοι οι ποιηταί ύ
μνησαν τ ’ αστέρια,-τούς λαμπερούς φανούς της 

κατασκότεινης νύχτας.

j/  *

“Ολα τ ’ αστέρια λάμπουν* άλλά υπάρχει και 
ενα (ίσως δεν.το ξέρει κάνεις) που σκορπίζει με- 
γαλήτερη*αϊγλη τριγύρω του , Ενα άγνω σ ^  
άστέρι πεσμένο στη γή ..."Η θελα  νά είχα τη δύ- 
ναμι του Μυσέ διά νά γράψω γ ι’ αυτό Τώρα δ'τι 
καί αν είπω . . . Ά φίνω  την γραφίδα μου καί 

στενάζω. ,,
Σ π υ ρ ί δ ω ν  Γ .  Κ α χ ρ ι μ α ν η ς

Θ Α Λ Θ Η ι  Ω Ρ  A · .

Πόση λες o n  εΐνε ή ζωά μας, 
πόσον λες ή νεότης κρατεί.
Αεν &ά εϊν ' αιωνίως δική μας’ 

alfhj ώρα και θέλει χαϋεΐ.

Μη κυττας τα ώραί’ αντα χρονία. 
ποϋ οι άνθρωποι νιότη τα λεν"
Μη κνττας, δεν θά εΐνε αΐώνΙα... 
Κ νττα  γύρω αον πόσοι τά κλαιν !

Ποιος το δένδρο ποϋ βλέπει ανθισμέιο, 
θέλει πή πως θά t/Mvj καιρός, 
νά βρεθ{) το πτωχό γυμνωμένο, 
νά βρε&α 6 άνθός του ξερός.

Ε ίμπορεϊ την ζωη να κρατησουν, 
πλην την νιότη ονδεις ειμπορεΐ 
Σ ’ δαονς ,εφνγεν β ς  τήνε θρηνήσουν, 
δεν &αλ&οϋν"_ποιά οί πρώτοι καιροί !

Α Ι μ ί τ λ ι ο ς  Π α ΐ ί λ ο ς

I  Α  Σ  3

ΤΟ ΣΥΝΕΛΡΙΟΝ ΤΗΣ “ ΠΑΕΙΑ40Ι , .

Ποο/θές ή < Πλειάς» άμα έφώτισεν έφόρεσε τό 
γιορ'ΐνό της φόρεμα (ενα φόρεμα φερμένο άπό 
τό Παρίσι) έκάθησε στη πολυθρόνα του γραφείου 
της καί έκτύπησε τό κουδούνι. ‘H πόρτα άνοί- 
yθη καί έφάνη ό ψυχογυιός της ό Γΐιπης Ιί.νας 
άνθρωπος άλλόχοτος. Ψηλός, λιγνός, μέ α ύ τ ικ ... 
άς μη πώ περισσότερα (λησμόνησα δμως νά σας 
πώ δτι στά καλαμπούρια εΐνε μοναδικός- στη 
στιγμή τά  σκαρώνει μιά χαρά).

—  Μ’ έφώναξες, κυρία «ΙΙλειάς;» ήρώτησε.
—  Μ άλιστα, ΙΙίπη , σ’ έφώνα'α.
-—  Τίποτε άποτελέσματα διαγωνισμού θά 

βγάλωμε ;
— ’Ανόητε, λέγει ή «Πλειάς» γελώσα, ά

κόμη δεν έμοιράσαμε τό πρώτο φύλλο.
— Λ οιπόν;— Π ίπη νά φωνάξης την θειά μου 

Αΰγη.
—  Μά θαρρώ δτι κοιμάται τώρα πέρασα εξω 

άπ’ τό δωμάτιόν της καί ακόυσα κάτι ροχαλιτά. 
— Ν ά την ξυπνητές έάν κο ιμ ά τα ι.—  Θεός φ υ
λάξει’ εΐνε μιά ιδιότροπη’ θά βάλη της φωναϊς 
οτι την έξύπνησα στό καλλίτερο όνειρο. —  Ν ά 
πτ,ς δτι σέ διέταξα έγώ. —  Π ά, π ά , πά ! φοβά
μ α ι, κυρία «Π λειάς».

*0 δικλογος καθίστατο ζωηρότερος καί Κύριος 
οιδε πού θά κατέληγε’ διότι ή «Πλειάς» έννοεϊ 
νά άκούουν στό σπητι δλοι τάς διαταγάς της, ό 
δέ Πίπης πάλι φοβόταν νά έξυπνηστ) την γρτρά 
Α ΰγη, καθώς την ελεγεν δταν δεν ήταν εμπρός- 
Αίφνης όμως ή θύρα ήνοίχθη καί έφάνη ή θεία 
Αΰγη.

—  Θεία μου, σε έζητοϋσα, της λέγει ή 
«Πλειάς» — Καί δεν εστελλες τόν Πίπη νά μου 
φωνάξτ,;— Έφοβόταν νά σέ ξυπνήστρ, θεία μου. 
— Μπά ! λέγει κυττώσα τόν H itttq, καλέ τόν 
πιστεύεις’ βαρυόταν νά έλθΐί) καί εϋρισκε προ
φάσεις.

Ό  Π ίπης μουρμουρίζει κάτι στά δόντια του 
άλλά τόσον σιγά, ώστε δέν γίνεται ακουστός.

— “Ή θελα, έξακολουθει ή «Π λειάς», νά ελ- 
θετε δλοι διά νά σάς δείξω τό πρώτον μου φύλ- 
λον που θά μοιρασθί) αύριον.—  Θαρρώ, άνιψιά 
μου, δτι ε’ίμεθα δλοι.

Καί πράγματι ήσαν δλοι μηδί του γάτου του 
μικρού Μουστάκα έξαιρουμένου. Ε ις τήν πόρτα 
'έπαιζε ό σκύλος Δίκ, ή δέ καρδερίνα έτραγωδοϋσε 
άπό τό πρωί στό παράθυρον.

—  ’Ιδού τό φύλλον μ^υ, λέγει ή «Π λειάς».
Ή  θεία Αΰγη ελαβεν εν και τό έκυττοΰσε μέ

προσοχήν, ό δέ Π ίπης μέ τόση όρμή τό ήρπασε, 
ώστε τό μισό εμεινε εις τάς χεΐρας τής «Π λείά- 
δος».— ΕΓνε ίξοχο! εΐνε Ιξοχο! έφώναξε ό Π ίπης 
χωρίς κάν νά τό διαβάστΓκαθόλου. Κ ύτταξε,
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κύτταξε τί ωραία γράμματα ποΰ μας γράφουν τά  
καλά μας τά  παιδιά . Τ ί ένθάρρυνσιν ποΰ μας 
δίδουν, τ ί ώραίας προτάσεις. *Α ! θά ιδρύσουν 
καί συλλόγους" και ό Πίπης πηδ$ άπό την χαράν 
του. 'Έπρεπε νά τον έβλέπατε εκϊ’.νην την στιγ
μήν. ’Κν τώ μεταξύ ή θεια Αυγή, ήτις μετά 
προσοχής είχεν ϊδει τό φύλλον, έπλησιασε την 
«Πλειάδα» και την ήσπάσθη.

—  £έ συγχαίρω, άγαπητη  μου ανεψιά- εινε 
εξο/ον. Ή  « Πλειάς» δακρύει από την συγ
κίνησή.— Ά λλ α  πρέπει νά τό βρέξωμε, λέγει ή 
θεία Α υγή.— Βεβαιότατα, αποκρίνεται ηΠλειας 
έπαρήγγειλα εις τό ζαχαροπλαστείο-;. - Κ ύττα ,
λέγει ό Π ίπης, ό Μουστάκας διαβάζει τό φύλλον. 
— Καϊ καταλαβαίνει περισσότερα άπό σένα α
ποκρίνεται η «11λ=ιάς» . Ό  Πίπης όμως δεν άπο- 
ζρίνεται' (ραίνεται σαν να σχ.εττ7εται /.ατι. 
‘ Εξαφνα έξέρ/εται μέ τρόπον μυστηριώδη και 
έπιστοέφει άπαρατήρητος μ ενα κάδον νερό ! 
Α ρπάζει ενα δέμα φύλλων και τά  κάνει μού
σκεμα. Ή  «Π λειάς», ή θεία Αύγή τρέ/ουν νά 
τόν έμποδίσουν. —  Μά τ ί επαθες, παιδί μου, 
σήμερα, λέγι ή «Π λειάς». - Μά κάμω δ ,τι μέ 
διετάξατε. — Πώς ; —  Δεν εϊπετε νά τό βρέξω- 
μεν ; Ή  «Πλειάς» γελά μέ την καρδιά της διά 
τό άστεΐον τού Π ίπη, ένδ> όλοι της εύχονται : 
Καλορρίζ'.κο και τού -/ρόνου έβδομαδιαΐον !

Α Φ Ι Ε Ρ Ο Υ Τ Α Ι  Τ Ω ι Τ Π Λ Ω

Π Λ Ε Ι Α Σ

Π Λ Ε Ι Α Σ  μου, γλυ κ ύ  μου αστέρι 
' Ο μόνος μου φίλος ποΰ εχω  ’δώ πέρα  
Τό φως σου ελπίδας απείρους μου φέρει 
Ό π ό τ α ν  σε βλέπω  ψ ιλά στον αιϋέρα.

ΤΟ ΠΡΟΣΚΛΗΤΗΡΙΟΥ

Π ώ ς ή ϋελα  νάμουν για  πάντα μαζύ σου 
’Σ  τά άπειρα υψ η ’σ αύτάς τάς εκτάσεις 
Γ λυκύτατον άστρο και μένα ϋ'υμησου 
Α ύτο ΰ  ποΰ γυρίζεις. ”Ω  ! μη με ξεχάστ/ς.

Π ώ ς φαίνεται μέσα  ’στα άλλα, σάν λάμπγ) 
Το φως σου, καί μΰρχαις άχτΐδες σκορπίζει

Α σ τρ ά φ το υ ν  ή  κρήναις γυαλίζουν οι κάμ-
[π ο ι

V  άηδόνι γιά  σένα τραγούδι τονίζει. 

Πειραιενς ϊ η ν ρ ί δ ω ν  Γ .  Κ α χ ρ ι μ ά ν η ς

Σ ’ ενα σπητι* νοικοκυρεμένο στο Κολονάκι, 
υ.Ι καλό εξωτερικό και αρχοντική επίπλωσι, μέσα 
στη σάλα, μιά γρηά έξηντα χρονών, μέ ενα 
μαντήλι στο κεφάλι της και μέ πονηρά φυσιο
γνω μία , ώμιλοΰσε σιγα, σιγα αρκετή ωρα. Η- 
τον ή συμπεθεριάστρα ! —  'Ακούσε κυρά Λενιώ 
μου, ελεγε σε μιά άγαθή γυναικούλα πού ήταν 
κοντά της, τό καλο πού σου θέλω να μην άφη
σες αυτή την περ'.στασι να χαθϊ], όεν βρίσκεται 
ετσι εύκολα. —  Και πώς νά κάμω κυρά Ά νέζω 
μου τό μπακάλι γαμπρό ;

—  Μπακάλης άλλά εχει τόν τρόπο' τί νά τόν 
κάνης τόν δικηγόρο τόν απένταρο ; ΙΙέρνει τό 
μπακάλι γίνεται άρχόντισσα, παίρνει τό δικη
γόρο, μετανογάει χ ίλ ια ις φοραϊς. Και ταλεγε η 
γρηά με μ ιά  ρητορική πού θα την εζηλευε και 
ό καλλίτερος δικηγόρος μά την αλήθεια. Επειτα 
έσηκώθη νά φύγτ).— Μίλησέ τα  μέ την κόρη σου 
κυρά Λεν’.ώ μου και τό βράδυ μοΰ δίνεις μιά^α- 
πόκρισι σταθερή’ άλλά μην ακούς τα  κορίτσια τί 
γνώμη έχουν ί

Ή  κυρά Λενιώ έφώναξε την κόρη της, μιά 
ξανθή καί πεταχτή  κοπέλλα, μέ τό γέλοιο στα 
χείλη καί της είπε. —  Τελείωσε, θά πάρτης τόν 
κυρ Πέτρο !

Μιά λύπη έσκέπασε τό πρόσωπό της, μά  σέ 
λίγο έσήκωσε τό κεφάλι της και ειπε αποφασι
στικά. —  Δεν παντρεύομαι καλλίτερα ! —  Θά 
κάνης δ ,τ ΐ διατάζω έγώ καί όχι δ ,τ ΐ θέλεις 
£σύ .  —  'Ο ,τ ι  άλλο μητέρα μου, άλλ’ αΰτό εΐνε 
αδύνατον. — Σώνει καί καλά τόν κύριον Κριθό- 
πουλο, τόν παλγ,οδίκηγόρο, τόν απένταρο ! —  
Δεν θέλω κανένανε1 τελείωσε, δεν παντρεύομαι ! 
Καί μ’ αυτά τά  λόγια έπηγε στό δωμάτιόν της 
καί εκλαιγε Καί είχε καί δίκη ο. Τόν άγαπούσε 
τόσο καιρό τόν κύριον Κριθοπουλον απο τα  
ήτον φοιτητής* καί αυτός ετρελλενονταν γ ι αυ
τήν. Καί τώρα πως νά παρτ) τό μ πα κζλη , με 
τή  λυγδιασμένη ποδιά και τά  ανασκουμπωμένα 
τ ά  μανίκια ; Ή  καϋμένη ή Βασιλική, αΰτό ήτο 
τό όνομά της, δεν είχε και κανηνε νά είπτρ τό 
παοάπονό της, τόν πόνο της. A ! οχι" ητο κά
ποιος πού έγνώριζεν Λ α  της τά  μυστικά και 
αυτός ό κάποιος ητο ή ύπηρέτριά των ή Μ αργα- 
ρώ. Δεν χάνει λοιπόν καιρό καί σιγά, σιγά βρί
σκεται στην κουζίνα.— Ά χ  ! Μαργαρώ μου λυ
πήσου με.·— Θά διορθωθούν δλα.— Μά δεν ξέρεις 
τ ί εγινε σήμερα ; —  Τ ά  ξέρω' ήμουν κρυμμένη 
στην πόρτα και τά  ακόυσα δλα. —  Λοιπόν τί 
ποέπει νά γείνγι Μαογαρώ μου ', Πέσε μου διότι 
έχάθηκα. Ή  Μαργαρώ πλησιάζει και αναπτύσ
σει τά σχέδιά της" ή Βασιλική γελ& έκ της χα- 
ρ3ές.— Καί θά επιτύχα Μαργαρώ ;— ’Αφού ανά- 
λαβα έγώ^τήν ύπόθεσι ;
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Τό απόγευμα ή”Μαργαρώ"εβγηκε^ εξω’ όταν 
έγύοισε τό βλέμμα της ήστραπτεν'εκ της χαρας. 
— Τέλος πάντων τά  καϋμε'να τά 'πα ιδ ιά ,'εσκέ-' 
π~ε~ο. θά γίνουν ευτυχή, καί ή α!~ία θά είμαι 
εγώ. Ευρε την Βασιλική. —  Στής 
πρωΓνά εΤσαι ετοίμη.

Β

Ό - α ν  έξημέρωσεν, ε!ς ενα μικρό εκκλησάκι 
εξω *ών ’Αθηνών, ήσαν ό Κριθόπουλος, ή Βασι
λική καί πολλαί φιλικαί οίκογίνειαι τού γαμβοοΰ 
— Παιδιά |^ου. λέγει ό ίερεύς, πρέπει νά είδο- 
ποίήσητε καί την μητέρα της κόρης’ δέν μπορεί 
νά κάμη αλλέως τώρα παρά νά συναίνεση, αφού 
τά  πράγματα εοθασαν εως εδώ. Μετ’ όλίγΟν τό 
προσκλη-ήριον ητο ε~θίμον καί ό κανδυλανάπτης 
Ιπεφορ-(σθη νά τό δώση. Τό επηγε καί τό εδω- 
σεν εις την Μαργαρώ. ’Εκείνη Ivorίσε τά  π ά ν α .  
— Μωρε μιά γαρά τά  Ικατάφεραν ειπε. Μετ’ ο
λίγον εφάνη ή κυρία της. —  Ποιος βροντούσε ; 
Ιρω τά.— Ό  γραμματοκομιστής. — Καί τί εφε- 
ρεν ; — Έ ν α  ^προσκλητήριο θαρρώ ! Ή  κυρία 
της ελαβε τόν οάκελλον καί τόν άποσοραγίζεί 
ψιθυρίζουσα.— Ποιος νά παντρεύεται ; Ό τ α ν  το 
Ιδιάβασεν ώχρίασε. —  Κ αλά μοΰ την εφκιασαν 
εΤπε.— Τ ί τρέ*/ει κυρία ; —  Ή  Βασιλική π α ν -^  
τρεύεται τό δικηγόοο ! Ν ά ή νε'α γεννεά' παν- 
τρεύον-αι γωρίς νά ξέρουν τίποτε οί γονείς το υ ς ... 
παρά άπδ τό προσκλητήοιο τό μαθαίνουνε ! Σε 
μ ιά  ώρα ήτο καί αυτή στην εκκλησιά δπου εγει- 
ναν οί γάμοι. Ό τ α ν  Ιτιλιίωσαν ή κυρά Λενιώ

εΤ'/ε πλέον μετανοήσει. ( ’Ιδού πόσον διαρκεϊ ή 
δυσαρέσκεια των γονέων). Ήσπάσθη ά τέκνα 
της καί πρώ η έφώναξε.— Ν ά μοΰ ζήσετε χίλια 
χρόνια.

Π έ τ ρ ο ο  Ν ι ι Λ ώ τ η ς

Ε Ν Α  Μ Ν Η Μ Α

Σ ε  μ * α κ ρη  εινε  τοϋ βοννοϋ ενα μ ικ ρ ό  'κ λ η σ ό κ ι  

σ τ * ασπρα ν τυ μ έν ο ' έρημο, χω ρ ίς  *κα μ μ ιά  οτολή.
Μ α  κά π ο υ  κά π ο υ  φ α ίν ετα ι ν '  άνάβγ) ενα κ ερ ά κ ι, 

κά ποιος  Γ π α τέρ α ς , ** κ α ι οι f a  μονάχος του μ ιλ ε ΐ.

ί  —
Δι* ολους ε ιν ε  εν τε λ ες , μ α  δ ι * α υτόν  π α λά τι  

εκ κ λη σ ά κ ι*  ποΡ κα νε ϊς^δεν  σ τρ έφ ει ya  tdf]' 
Π ά ε ι^ ε κ ε ϊ  π ρο σεύχετα ι κ ι * ολο γυρ νά ς  νο μ ά τ ι  

ε ις  τ η ν  α υ λή * εχει έ κ ε ϊ  ϋ α μ μ έν ο  ενα  π α ιδ ί .

Δ εν  ε ιν ε  6 τά φ ο ς  του  έ κ ε ϊ  ! μ έσα  ε ις  τη ν  ψ ν χ ή  τσυ

ενα μ νη μ εΐο ν  ε χ τ ισ ε  στ* α γα π η τό  π α ιδ ί,
κι* ώ ραΐα  το έστόλισαν ο ί α να σ τεν α γμ ο ί του ,

π * εβγα λε άπ*jc a  σπλά χνα  του ή π α τρ ικ ή  στοργή.

Κ α ι τ ίνο ς  τά χα  ή “ψ υχή  δεν  ε ιν ε  εν  μ ν η μ ε ΐο ν , 

που  εϋ α ψ ε  ο τ ι \ά γ α π α  κ * έλάτρευσε σ τη  γη  ; 

ποιος δ εν  άνεστένα ξε κά'&ε στον β ίον , 
τ ίνο ς  6εν έ γ ιν ε  ή  ζω ή του άλγους ή π η γή  ;

Atuv^KK Πανλος

τέσσχοζζ 'τδ
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ΤΟ ΡΟΔΟΝ Τ Η Σ  ΙΕΡΙΧΟ ΤΣ
( Έ κ  τ ο ν  Γ α λ λ ι κ ο ί ? )

Ε ν τό ς  τής άπεράντου χαϊ φιλοχάλως έστολι- 
σμένης αιθούσης του αεγάρου Γχράβ, οί προσ
κεκλημένοι ήχουον μ.ετα προσοχής τό ψαλλόμενον 
άσμα ύπό τής βαρώνης Οϋγιέττης b’ Άλνεναης 
Ή  φωνή της, κοντοάλτο οίριστο, ήτο ήχηρά καί 
θελχ : ιχή . Θά ελεγέ τις δ τι ήτο ψυχή ερωτευμένη 
ψάλλουσα μέ πόνον και τρυφερότητα την άγάπην 
της. ’ Επί τής φλο'.ας τής παρακείμενης γαλαρίας 
τής βλεπούσης εντός περίφημου πάρκου, όρθιος 
έν μέσω ορακοφόρων κυρίων, ΐστατος ακίνητος ο 
υιός των οικοδεσποτών Ανδρέας δέ Γκράβ, κρχτ&ν 
την αναπνοήν του. Τ ίποτε δέν έχινεϊτο έπι τής 
χαλκό/ρόου φυσιογνωμίας του’ μόνον οι σμαράγ- 
δινοι οφθαλμοί του ήστοαπτον βλέποντες μετά 
θαυμασμού καί μη άποσπώμενοι άπό του προ
σώπου τής χαλλιμόλπου άηδόνος. μετά τοιούτου 
τρόπου, ώστε ευκόλως θά τον έςελάμβχνέ τις ώς 
άγαλμα Ιν έστάσει. Κ αι ήτο αληθώς ώραια ή 
βαρώνη εντός τής ώριμότητος τριακονταετούς 
γυναΐχός. Έ χαλύπτετο  διά μεταξωτού βαθε'ως 
κυανού γρώματος, ό'περ όμως δεν άπέχρυπτε τό 
θαυμάσιον σχήμά της τό ό'λως παρθενικον. Τό 
έξωμον κορσάζ της άπεκάλυπτε λαιμόν άλαβά- 
στρινον και ώμους λάμποντας έκ λευχότητος, 
στηρίζοντας ΰπερηφάνως έκφραστικωτάτην κεφα
λήν, μέ οφθαλμούς πλήρεις γλυκύτητος, κοράλινχ 
y είλη, άτινα ένίοτε άπεκάλυπτον σειράν μαργα
ριτών. 'Η  κεφαλή της έστε'φετο υπό άκατεργά- 
στου '/ρυσοΰ, ώς τών νηρηίδων των μύθων. Και 
ό'ντως διά τόν Άνδρε'α ήτο άρχαία νηρηίς, άπό 
έκείνας τάς οποίας βλέπομεν ένίοτε εντός συγ
κεχυμένου ονείρου, άπό έκείνας τάς οποίας φαν- 
ταζόμεθα μη δυνάμενοί όμως νά τάς συλλάβωμεν 
άν χαι έκτείνωμεν άπε'λπιδας χεΐρας. Έ κ  είναι 
απομακρύνονται πάντοτε ώς ρεΰμχ ή ώς άνέμου 
πνοή...

★ **

Ebo ένδεκαετίας περίπου οί πυργοδεσπόται 
Γκάρβ διετήρουν φιλικάς σχέσεις μετά τών γει
τόνων τής έξοχης των, ύποκψ ητώ ν δέ Κοαδιέρ, 
γονε'ων τής Οΰγιε'ττης, νεάνιδος τότε ούσης. Ό  
Άνδρέας δέ Γκάρβ, όστις ήγε τότε τό εικοστόν 
ετος τής ηλικίας του καί εΐχεν είσαχθή ώς έσω- 
τερικός ιατρός ε’ίς τι νοσοχομεϊον τών Παρισίων, 
έσαγηνεύθη πάραυτα ύπό τής μόλις τότε άνθι- 
ζούσης γοητείας τοϋ κάλλους τής νεαράς γείτονός 
των. Ε κείνη  δέ έξ άλλου δεν εμενεν άναίσθητος 
είς τάς φλογέράς έκμυστηρεύσεις του νεαρού όσον 
και ώραίου ιππότου. Καί θά έσχημάτιζον πράγ
ματι ιδανικόν ζεΰγος, καθότι οί γονείς των δέν 
άντεστάθησαν ποσώς είς την διαβλεπομένην ευ
τυχή ένωσίν των. *0 Άνδρε'ας ήδύνατο νά ζη

πλουσιοπαρόχως οικογένειαν διά τών εισοδημάτων 
άτινα τώ άνήκον ώς μόνου κληρονόμου, ήνωμένα 
μέ τάς προσόδους τής έπιστήμης του. Ό σον διά 
την Ούγιέττην, είχε μικράν τι να προίκα, την 
οποίαν ύ πατήρ της, επιτήδειος και τολμηοος 
βιομήχανος, ήλπιζε νά τής άφήστ) άπό ημέρας 
είς ημέραν. Έπέτρεψαν οθεν είς τους δύο νέους 
νά άγαπώ νται . Αυτους δε τους ολίγους μήνας, αι 
δύο αύται τρυγονες έπλεκαν εν μέσω των φυλλω
μάτων την φωλεάν των χαϊ έκεί έσχημάτισαν 
τάς πλέον γλυκείας έλπίδας και τά  πλέον μαγευ
τικά  όνειρα.

Πλήν ούδεμία ευτυχία εΐνε διαρκής έν τω  κο
σμώ τούτφ. Ριζική καταστροφή έπηκολούθησεν, 
ήτις έθετε τέρμα είς την ευτυχίαν των. Ο πατηο 
τής Ο ΰγιέττης έχασε πασαν την περιουσίαν του 
είς άτυχή τινα επιχείρησή καί όπως τόν σώστ, 
τής άτιμώτεως ή νεαρ* κόρη άπηλπισμένη δ ι- 
έκοφε πασαν σχέσιν μετά του μνηστήρος τής 
χαρδίας της, όπως νυμφευθή, τόν βαρώνον Δ 
Ά λτεναής, όστις ήτο χυριολεχτικώς τρελλος εκ 
τής θριαμβευτικής καλλονής τής νέας γοήσσης. 
Δ ιά νά μή φανή δέ άόύνατος εν τη  ιχτελεσεί 
τής πλέον θλιβερές δι’ αύτήν θυσίας, ή Ούγιέττη 
ήρνήθη νά ίδ·/| διά τελευταίαν φοράν τόν Ά ν -  
δρέαν. Τότε ούτος τρελλός έξ άπελπισίας εδέχθη 
νά λάβϊ) μέρος ώς ιατρός ε’ίς τινα αποστολήν είς 
τό βάθος τής ηπείρου τών μαύρων.—  Εκεί κάτω, 
έσχέπτετο, θά λησμονήσω. Μετά παρέλευσιν 
πέντε έτών έπανήλθεν εις την Γαλλίαν, άλλά 
δέν ειχεν είσέτι ίατρευθή. Ά π α ξ  μόνον ειχεν ϊδή  
την ώραίαν Ά λτεναής, ώς την εκάλουν, αλλα 
μακρόθεν εις τινα στρατιωτικήν εορτήν- Δεν ηλ- 
λαξε μετ’ αυτής ουδέ λέζιν’ άλλως τε την π α -  
ρηκολούθει ό σύζυγός της ώς σκιά. ’Εκείνη 
ώσαύτως, άφοϋ άφήχε τό βλέμμα της νά έπανα- 
παυθή έπί τοΰ Άνδρέα, Ιστρεψε πάραυτα την 
κεφαλήν. Τόν άνεγνώρισεν άρά γε; Ά λ λ α  τί τον 
ένδιέφερεν, άφοΰ τώρα πλέον ανήκε δια παντος 
είς άλλον ; Ή  πληγή όμως. ήτις άλλοτε ήμασσι 
τοσοΰτον έν τη  καρδί^ του δυστυχοϋς και ητις 
δέν ειχεν είσέτι έπουλωθή, ήνοιξε χα ϊ πάλιν. 
Ό θεν άνεχώρησεν άμέσως.

( 'Ε π ετα ι τό τέλος)
(Μετάφρασις) Μ α ρ ία  Λ ά μ π ρ ο ν ,

Α Σ Μ Δ . Τ Ι Ο Ν

Κ α ι τ 'α σ τ έ ρ ια  ϋ α μ π ώ ν ο ν ν  το χ ρ ώ μ α , 
δτ α ν  αν τα  κ ν τ τ ά ζ ε ι;  τό β ρ ά δ ι' 
δ τα ν  ον σ τη ς  ν ν χ τ ια ς  τό σ κ ο τά δ ι, 
τά  κ ν τ τά ς  μ ε  τ '  ώ _αϊον αον δ μ μ α .

Δ ι '  εμε τά  α σ τ έ ρ ι’ ας αβεσ& ώσι,
δέν  τά  &έλω νά  λά μ π ο υ ν  ‘μπρ οστά  μ ο υ .
"Ο τα ν συ είσ α ι π ά ντα  κοντά  μον , 
δεν  τά ΰ έ λ ω ' τά  π ά ν τ ’ ας χα& ώσι.

Κωιίτ. 'Λ λεξόπονλος
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Σ Ε  Μ ΙΑ  Ν Ε Α

Α π ' δ λα τ ’ αν&η τά ώραΐα 
ποϋ δ ϋεός μας εδωσεν εδώ, 
μόνον πλέον τρελλά μια νέα 
αυτήν άληϋιν * αγαπώ

Γιατί 3ν φύγουν τά λονλούδια 
κ ι ' ή φΰαις δλη άποϋάνει, 
ή νέα πάντα ιδία μένει, 
και τ ’ αρωμα  ποτέ δεν χάνει

"Ω !  σάν την εϋμορφη τή νέα 
ποτε dkv μοιάζει το λουλονδι' 
δεν εχει δλα τον ώραΐα 
οάν και αν το τό αγγελούδι.

(Καλάμαι) Μ ίι»ης Χ ταΟ όπονλος

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α

*Ημέραν τίνά καθ’ ήν έβίαζον τόν κύριον Λ α- 
ραγέ νά διέλθ·/) τήν εσπέραν του είς την οικίαν 
κυρίας, παρ’ η συνηθροίζετο ό εκλεκτότερος κό
σμος, άπέφυγε τοϋτο λέγων ; α Ό χ ι"  δέν π η 
γαίνω. Παγώνει τις είς τήν αί'θουσάν της· είς 
τήν εστίαν δέν υπάρχουν ποτέ πλε’.ότερα από δύο 
κούτσουαα.» Ό τ α ν  τέλος μετά τινας ήμέρας 
άπεφάσισε νά τήν έπισκεφθή, μόλις ό θαλαμη
πόλος τόν άνήγγειλεν, ήκουσε τήν οικοδέσποιναν 
νά λέγΥ) μεγαλοφώνως αυτούς μόνον τούς λόγους 
« Έ ν α  κούτσουρον περισσότερο ! »

’Ιατρός τις προσεκλήθη προς έπίσκεψιν άσθενους 
χατοιχοΰντος sv τινι χωρίω. “Ελαβε λοιπόν μαζί 
του και τό δπλον του ΐνα κυνηγά έν τή  όόώ. 
Καθ’ οδόν συναντήσα; αύτόν φίλος του τω λέγει: 
α—  ’Ιατρέ, έλάβετε καί τό όπλον σας φοβούμε
νος μήπως σ&ς διαφύγη ; »

Προβεβηκώς τις άνθρωπος έκάθητο είς τήν 
τράπεζαν μεταζύ δύο νέων, οΐτινες τόν περι- 
έπαιζον. «Βλέπω καλώς, τοϊς εϊπεν έπί τέλους, 
οτι θέ),ετε νά μέ περιπαίξετε και επιθυμώ νά σας 
δώσω ακριβή ιδέαν τοϋ χαρακτήρας μου. Δέν 
είμαι πραγματικώς ούτε γελοίος ούτε άνόητος. 
Ε ίμαι μεταξύ δύο τοιούτων ! »

Ό  πρόεδρος δικαστηρίου τίνος τοΰ Ό λ τ  εΐόεν 
ημέραν τινα συρόμενον ένώπιόν του ένα επί 
κλοπίί κατηγορούμενον, ον άνεγνώρισεν ώς άρ- 
yaiov συμμαθητήν. Θέλων δε νά πληροφορηθή 
περ>. άρχαίων τινών φίλων του, ήρώτησεν αυτόν 
τ ί άπέγειναν. —  ’Εκρεμάσθησαν όλοι, μιλόρδε, 
άπεκοίθη ό κλέπτης, έκτος σου χαι έμοΰ.

η ρ ω ϊ δ ε ς

( ’Ανέκδοτον) ^  ι
y n r  o&r’U fii/'S

Κ α θ ’ ήν 4πο( άκόμη
έλευθερωθή άπό τοϋ ζυγοϋ τών Τούρκων, πολ
λοί τών κατοίκων της έπήγαινον είς τήν Κων
σταντινούπολή όπου έλάμβχνον υπηρεσίαν τουρ
κικήν, (διετήρουν όμως τήν θρησκείαν τών προ
γόνων των) καί προήγοντο είς μεγάλα άξιώ- 
ματα . Οί τοιοΰτοι άνδρες ώφέλουν πολύ τήν 
καταδυναστευομένην πατρίδα των. Πολλοί δέ 
καί έχ τών 'Υδραίων ειχον μεγάλας θέσεις ίόίως 
έν τώ ναυτικω. Είς δέ έξ αυτών, δέν ένθυμοϋ- 
μαι τώρα τό όνοιχά του, εφθασε μέχρι τοΰ βα- 
θμοΰ τοΰ ύποναυαρχου και θα προηγετο καί εις 
ναύαρχον έάν δέν ύπήρχεν ή διαφορά τής θρη
σκείας. Μετά πολλάς άμφιταλαντεύσεις (ήτο 
βλέπετε μέγα τό αξίωμα) άπεφάσισεν ό άθλιος 
νά γίντ) Μουσουλμάνος. ‘Η μητηρ του οταν τό 
έμαθεν ένεδύθη μαΰρα, θεωρήσασα τόν έξομό- 
την υιόν της ώς νεκρόν. Μετά παρέλευσιν πολ
λών έτών ό Τοΰρκος ναύαρχος πλέων μετά τοΰ 
στόλου του ήραξεν είς τήν 'Ύδραν καί έξήλθεν 
όπως έπισκεφθή τήν γηραιάν μητέρα του, τήν 
οποίαν ίνόμιζεν ότι θά καταπλήξη μέ τήν επί
σημον σ τ ο λ ή ν  τοΰ ναυάρχου. ’Εκείνη τόν έδέχθη 
μετά ψυ/ρότητος καί τόν ώδήγησεν είς τό ε
πάνω πάτω μα τής οικίας των. —  Έ λ α  παιδί 
μου είς τό παράθυρον, τώ ειπεν, να Ιΐτ,ς τήν 
"Γδραν μας πόσον έμεγάλωσεν άφ ’ ότου τήν ά 
φησες. ’Εκείνος εσκυψε παρατηρών. Τότε ή  μή- 
τηρ του λαβοΰσα αυτόν διά τών στιβαρών χει- 
ρών της τόν κατεκρήμνησεν είς τοϋί κάτω χ α ί-  
νονταί βράχους, κραυγάζουσα"— Καλλίτερα νά 
σέ ίδώ νεκρό, παρά Τοΰρκο νά προσκυνάς τό 
κοράνι 1-Όΰτω ή γενναιόφρων μήτηρ έφάνη άν- 
ταξία τών αρχαίων μητέρων τής Σπάρτης. Ή  
ιστορία μας παιδιά μου εΐνε γεμάτη ήρωϊκών 
κατωρθωμάτων. Διότι ή ελευθερία δέν μας έδόθη 
όπως είς τούς ’Ιταλούς άλλά άφοΰ ποταμοί α ί
ματος έχύθησαν" καί πόσον αστείοι εινε εκείνοι 
οί όποιοι νομίζωσιν ότι είνε δυνατόν νά τήν 
μειώσωσι- καί τό έλεεινότερον πάντων εΐνε ότι 
αέξ ιδίων τά βέλη». Δέν γνωρίζωσιν όμως, ό- 
ποιοιδήποτε εινε αυτοί, ότι μέ τόν πλούτον τους 
καί τούς τίτλους των, δέν δύνανται νά άφαιρέ- 
σωσι τήν Ιλευθερίαν, τήν οποίαν οί πατέρες μας, 
άφοΰ ήλευθέρωιαν τήν μικραν αύτήν γωνίαν,διε- 
τύπωσαν είς τό σύνταγμα. Διότι δέν ήθέλησαν 
άφοΰ μάς ήλευθέρωσαν άπό τούς Τούρκους νά 
δουλεύωμεν διά τούς άρχοντας. Διότι δέν δύ- 
νανται νά θεωρηθώσιν έλεύθεροι καί Ρώσσοι οί 
στενάζοντες ύπό τό κνοΰτον τών αριστοκρατών. 
Ά λ λ ’ήμεϊς δέν εϊμεθχ Ρώσσοι. Διότι ημείς λέ- 
γομεν είς την ελευθερίαν- — Α π’ τά κόκκαλα 
βγαλμένη τών Ελλήνων τά ιερά I . . .

Ή  θ ε ί α  Ανγίι
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Π Ρ Ο Κ Π Ρ Υ Ξ Ι Σ  Δ Ι Α Γ Ω Ν Ι Σ Μ Ο Υ

Προκηρύσωμεν σήμερον διαγωνισμόν 
προς £ιπο τους έξης
δρους. A  . Η  ύπόθεσις νά εΐνε ειλημμένη  
cX της κοινωνικής ζωής ήν ζώμεν. Β Δη-  
μοσιευίμενον νά μή καταλάβη περισσότε
ρός των τριών στηλών. ’Απαντήσεις §εγό- 
μεθα μέχρι τής 1 7  τοΟ μηνος τ'ο πολύ,  
διότι εις τβ Βον φύλλον θά περιέχωνται’τά 
αποτελέσματα Ιο  Β Ρ Α Β Ε Τ Θ Ε Ν  6ά λάβη  
τ'ο εςοχον εργον τοΟ Ο ύγγώ « Β ο ΰ ς - Ά ρ γ ά λ » . 
Έ π ί  όλων δέ θά έκρέρωμεν τήν κρίσιν μας.

-  Σ Α Π Φ Ε Ι Ρ Ο Ι

Φβϋ ! μάτα ια  ονείρρα κατά την νεότητα, 
οχληροί μόχθοι κατά την ώριμον ηλικίαν, πικοα'ι 
πλάναι κατά τό γήρας, βάσανο·, κατά πάσαν 
τοΰ βίου στιγμήν" ϊδου τό στάδιον του άνθρωπον.

Γεωργία Σ ά ν δ ιι  

Άλλοίμονον 6Ϊ; τόν ερώντα σωμάτων, σ /η -  
μάτων καί επιφανιών ! ό θάνατος θά εξάλειψη 
πάντα ταΰτα Έ ρατε πρό πάντων ψυχών, διότι 
ταύτας θά έπανεύρετε.

Β ίκ τ ω ρ  Ο ύ γ γ ώ  

'Η  φαντασία εχει την πτησιν τοΰ άγγε'λου 
καί της άστραπής' δ'.απερά πελάγη ενθα μικροϋ 
δειν έναυαγώμ.εν, διασ/ιζει τά  σκότη ενθα αί 
πλάναι ήμών έξαρανίζονται, καί υπερπηδά τά  
βάραθρα, έν οίςή ευτυχία ήμών καταποντίζεται.

' Α λ έ ξ α ν δ ρ ο ς  Λ ο ί ' ΐ ιΰ ς

Α Ν Τ  Α Π Ο Κ Ρ 1Τ Α Ι

Μ ίμ η ς  Σ τ α θ ό τ ϊ ο ν λ ο ς ,  Καλάμαι 
Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  Δ . Ί α τ ρ ί δ η ς ,  Καρδίτσα 
Ξ ε ν ο φ ώ ν  Β ε λ λ ι α ν ί τ η ς ,  Κέρκυρα 
Δ ιο ν ν ι ί ι ο ς  I .  Ι ίο ν ιτ ό π ο ν Ο .ο ς ,  Ζάκυνθος 
K io v d x , Δ . Α η ι ι ό π ο ι Λ ο ο ,  Αιγιον 
Φ ω κ ά ς  Μ ί λ ι ο ς ,  Μΰκωνος 
Σ τ α ύ ρ ο ς  X . Φ ο ρ ι ι ύ ζ η ς ,  Βόλος 
Π α ν α γ ι ώ τ η ς  M a p v u d d c ,  Γαργαλιάνοι 
Π α ν α γ .  Γ . Κ α ^ ρ ι μ ά ν η ς ,  'Αργος

Ά ν δ ρ έ α ς  II α π α ν ικ ο λ ά ο ίΓ .  Ά μποΟ  2 ε -  
κου (Α ίγυπτος)

Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  < ·>εοδώ ροιτ, Κάϊρον 
Τ ι μ ο λ έ ω ν  I I .  Ί ω α ν ν ί δ η ς  Χίος 
Β ίκ τ ω ρ  Π α ρ μ ε ν ί δ η ς ,  Κων/πολιζ

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Σ  « Π Λ Ε ΙΑ Δ Ο Σ »

Ή  Π Λ Ε Ι Α Σ  ε ν χ ε τ α »  τ ο ΐ ς  ά γ α π η τ ο ϊ ς  d ir v -  
δ ρ ο μ η τ α ϊ ς ,  ε ν τ ι ^ έ ς  τ δ  ν έ ο ν  ε τ ο ς  1 9 0 » .

’Α γ α π η τ έ  φίλε Μ ίμ η  Σταθόπουλε ,  σέ ε ύ χ α -  
ριστοΰμεν μεγά λω ς,  διά τάς τόσας ένεργείας σου ΰπέρ 
τής «Π λειάδος» .  'II επιθυμία σου ινα το φύλλον μας 
καταστή τ'ο ανάγνω σμ α πάσης οικογενείας μ α ς σ υ ν ε -  
κίνησε πολύ .  Αΰτό χαί ήμ εΐς  προσπαθοΰμεν α γαπητέ  
μας φ ίλε,  χαί τ ή  βοήθεια των φίλων μας εχομ εν  
έλπίδας νά τό κατορθώσωμεν. Γράφε μας συχνά ,  διότι 
αί έπιστολαί σου, κομψότατα γρα μμέναι,  μ έ  χ ίλ ια  
π ρά γμ α τα ,  εΐνε αληθής άπόλαυσις .

Φίλτατε Σταϋρε Δ .  Φ ορμόζη , σέ ευχαριστοΰμεν  
διά τάς φροντίδας σου ΰπέρ του φύλλου μας. Ευχαρί
στως θά δεχθώ μεν  τά ποιήματά σου.

Θά εϊμεθα ευτυχείς  Γ .  Ν .  Λ ια ν ίο η ,  έάν σ υ γκ α -  
ταλεχθής  μεταξύ των συνδρομητών μας.

X .  Ζορμπα . Ευχαριστοΰμεν  διά τάς ένεργείας σου.
Δεσποινίς ’Α γ λα ΐα  Δ. Ε υχαριστοΰμεν  St’ οσα υπό

σχεσαι,  καί Ευανθία Φ λάμπου  ομοίως.
Φίλτατε Κ ωνσταν.  Δ .  Δ η μ ό π ο υ λ ε ,  ε ίμεθα βέβαιοι 

περί των ενεργειών σου, διότι χαί ήμ εΐς  από τους φί
λους μας άναμένομεν ΰποστήριςιν . Γράφε μας συχνά  
διότι είμεθα ευτυχείς οταν λαμβάνω μεν  επ ιστολήν  σου.

Μετά μεγά λη ς  προσοχής α γ α π η τέ  Δ . I. Κονιτό-  
πουλε  άνέγνω μεν  τάς γνώ μ α;  σου περί τής α ΐ ΐλ ε ιά -  
δος». Βεβαίω ς θά προκηρύσοιμεν συχνοΰς διαγωνι
σμούς δ ιηγήματος,  ποιήματος κτλ.  Θ ά προβώ μεν  δέ 
καί εις π ο λλά ;  καινοτομίας,  έν οις καί εις τήν εκδοσιν  
μικρών τετραδίων, οπως άνταλλάσσωνται μεταςύ των 
συνδρομητών. Ά λ λ ’ αργότερα. Πρός τό παρόν παρα-  
καλοΰνται οί αγα πη τοί  μας σιινδρομηταί νά μας στεί-  
λωσι ψευδώνυμα προς έκλογήν  Μ ετ’ ανυπομονησίας  
άναμένομεν τήν ϊ,δρυτιν συλλόγου προς διάδοσιν τής  
«Π λειάδος».  Ν χ  μας στείλης καί τό καταστατικόν  
διά νά τό δημοσιεύσωμεν.

’Α γ α π η τ έ  Τ ιμ .  II .  ’Ιωαννίδη σέ ευχαριστοΰμεν  
πολύ διά τήν φροντίδα σου οπως είσαγάγης τήν  
«Π λειά δα »  καί εις τήν Χ ίον .  Σ έ  παρακαλοΰμεν νά 

ας γραφής σ υ χ ν ά ,  ώς καί ολοι οί α γα πη το ί  μ α ;  
συνδροΐΑητα ί

Α γ α π η τ έ  Γεώρ. Δ .  Ί α τ ρ ίδ η  διά τήν  «μακροβιό-  
τητα καί τήν πρόοδον», τήν  οποίαν εύ'χεσαι εις τήν  
« Π λειάδα», ώς καί διά τάς τόσας ένεργείας σου σέ 
ευχαριστοΰμεν.

Ά γ α π η - έ  φίλε Κωνσ. ΙΙετρόπουλε, σέ εύχαρι-  
στοϋμεν διά τάς φροντίδας σου. "Οσον διά τον φίλον 
σου Παναγ. Μαρνασϊν  είμεθα ευτυχε ί;  διότι συγκατε-  
λ έχθ η  μ ετα 'ύ  τών α γαπη τώ ν  μας συνδρομητώ ν.

Φιλε ’Ανδρέα Π απανιχολάου . περί τών φιλικών  
αισθημάτων σου είμεθα βέβαιοι.

Σ έ  ευχαριστοΰμεν δι ’ οσα χαλά γράφει; φίλτατε  
Ε ύ α γ .  Μποσάκΐι .

Φ ίλτατε Φ ωχα Μίλιε, ή «Πλειάς» εΐνε ευτυχής  
εχουσα τοιούτου φίλους ώς σύ.

Δεσποινίς Εϋθυμία Κ .  Δωροβίνη, σέ εϋχαριστοΰ-  
μεν πολύ διά τάς ένεργείας σου.

(Εις οσα; Ε - ι ι τ ο / ά ;  έλαβομεν μετά τής 2 5  Δ ε 
κεμβρίου, θά άπαντήσω μεν  εις τό πρ οσ εχές) ,

Ι1ΝΕΥΜΛΤΙΚΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Κ ο ν τά  ε ις  ενα δήμον αν  προσ& έσβς
γρά μ μ α  τον αλφ α β ή το υ  κα ι δνο  α ρ ιθ μ η τ ικ ά ,
(μ έ  τ ’ α&ροισμα τώ ν  δύο , δνο  # ’ ά π ο τελέσ ^ς)
ϋ α  Ι’δ[]ς τ ό τ '  εμ π ρό ς αον ε ις  ρ ή τω ρ  να π ε ρ ν ά .

Ε ί ;  τόν πρώτον διά κλήρου λύτην θά δοθή τό 
«Εί; Δ α χο μ έη ν»  . 'Γών λοιπών θά δημοσιευθώσι τά 
ονόματα.


